An Litir Bheaq

le Ruairidh Macllleathain

An Litir Bheag is a shortened and simplified version of Ruairidh’s Litir do Luchd-
ionnsachaidh (also available on the BBC website), designed for those who are at
an earlier stage of learning Gaelic. The topic each week is the same as Litir do
Luchd-ionnsachaidh so that, once the Litir Bheag is mastered, a student of the
language might wish to try the full Litir. Thisis Litir Bheag 60 (which corresponds
to Litir 364). Ruairidh can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk.

Ann am meadhan an naoidheamh linn deug bha coitheanalan mora Gaidhlig ann
an Inbhir Uige. Bha Gaidhlig air a bruidhinn ann an Gallaibh — air an taobh an iar
agusannsa cheann a deas. Ach charobh Gaidhlig aig muinntir Inbhir Uige.
Carson a bha na coitheanalan Gaidhlig cho mor, ma-tha?

Ann am facal — “iasgach”. Chaidh moran Ghaidheal adh’ Inbhir Uige airson
an iasgaich gach samhradh. Bhaiasgach mor ann an Inbhir Uige. Bha suas ri
ceithir mile duinea dol gu seirbheisean Gaidhlig air an t-Sabaid. Bhaiad ann am
pairc annsa bhaile.

Bha bonaidean Gaidhealach air na h-iasgairean Gaidhealach. Cha robh
bonaidean mar sin air na h-iasgairean Gallta. Ach bha geansaidh air ah-uile
iasgair, Gaidheal agus Gall. Bha da sheorsa geansaidh aig gach iasgair. Bha fear
ann airson obair. Agus bhafear spaideil ann. Bha sin airson gnothaichean
soisealta. No airson a dhol don eaglais.

Bha diofar eadar an da shedrsa geansaidh. Bha putanan air an fheadhainn
spaideil. Bha na putanan air na guailnean. Bhiodh suasri ceithir putanan air gach
gualann aig geansaidhean iasgairean bhon chosta an ear. Bha cuid de dhaoine
comasach air innse de am port dham buineadh iasgair, le bhith & coimhead air na
putanan. Mar eisimpleir, bha ceithir putanan air gualann chli iasgairean a Inbhir
Uige. Bha na putanan uaireannan na chuideachadh nuair a bhaiasgair air a
bhathadh. Bhafios aig daoine de am port as an robh e.

Bhatorr Gaidhlig ann an Inbhir Uige ann am miosan an t-samhraidh ann
am meadhan an naoidheamh linn deug. Cha robh cuid de mhuinntir & bhaile
uabhasach toilichte. Bho am gu am, bha sabaid ann eadar Gaidheil is Goill. Bha
aimhreit mhor ann aon turas. Bha sin ann an ochd ceud deug, caogad ' s a naoi
(1859). Canaidh daoine “ Sabaid Mhor Inbhir Uige” rithe. Innsidh mi dhuibh dé
thachair an ath-sheachdain.

* * % * *
Faclan is abairtean: ann am meadhan an naocidheamh linn deug: in the middle of
the 19th Century; bha coitheanalan mora Gaidhlig ann an Inbhir Uige: there were
large Gaelic congregationsin Wick: bha Gaidhlig air a bruidhinn ann an Gallaibh:
Gaelic was spoken in Caithness; charobh Gaidhlig aig muinntir Inbhir Uige: thé
people of Wick did not speak Gaelic; chaidh moran Ghaidheal airson an iasgaich




gach samhradh: many Gaels went for the fishing every summer; suas ri ceithir mile
duine: up to four thousand people; & dol gu seirbheisean Gaidhlig air an t-Sabaid:
going to Gaelic services on the Sabbath; charobh bonaidean mar sin air na h-
iasgairean Gallta: the Lowland fishermen did not have those types of bonnet; da
sheodrsa geansaidh: two types of gansey/jumper; spaideil: of smart appearance;
airson adhol don eaglais: for going to church; bha na putanan air na guailnean:
the buttons wer e on the shoulders; bhon chosta an ear: from the east coast; bha
cuid comasach air innse dé am port dham buineadh iasgair: some people were
capable of telling what port a fishermen belonged to; le bhith @ coimhead air na
putanan: by looking at the buttons; gualann chli: [the] left shoulder; uaireannan na
chuideachadh nuair a bhaiasgair air a bhathadh: sometimes of assistance when a
fisherman was drowned; de am port as an robh e: what port he was from; charobh
cuid de mhuinntir & bhaile uabhasach toilichte: some of the town’ s people were
not overly pleased; bha sabaid ann eadar Gaidheil is Gaill: there was conflict
between Gael and non-Gael; aimhreit mhor: a big riot; canaidh daoine “ Sabaid
Mhor Inbhir Uige” rithe: people call it “ The Great Fight of Wick” ; innsidh mi
dhuibh de thachair: | will tell you what happened.

ends



